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Annomayus

Crarbsl IOCBSILIEHa BOIPOCAM MEepeBOja Ha3BaHMI HOPMATHBHO-IIPABOBBIX aKTOB aHIuiickoro mpasa — «The Act of
Settlement 1701», «The Instrument of Government 1653», «The Act of Supremacy» 1534, 1559, «The Reform Act»
1832, 1867, 1884, «The Test Acty 1673, 1678. AHanu3 pyCCKOSI3bIYHBIX YUCOHUKOB U MOCOOMI MO UCTOPHH TOCY-
JlapcTBa M HpaBa 3apyOe)KHBIX CTPaH IOKA3bIBACT, YTO MUX ABTOPBI UCIIOJIB3YIOT MPOYHO 3aKPEIHUBIIMECS B PYCCKOM
s13bIKE U HE BCET/Ia yJauHble TIepPEeBO/Ibl HA3BaHUI, JAI0T CBOIl 3a4acTyr0 OyKBaJIbHBIN EPEBOJ] MIIU CTAPAIOTCsl H30erarh
yIIOMHHAHUS Ha3BaHUl akTOB B TekcTe. KauecTBEHHBIN MepeBojl Ha3BaHUIT HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTOB HEOOXOIHM
JUISL JTyYIIEero BOCIPUATHS HH(POPMALUK, TTOHUMaHHUsI UCTOPUYECKHX MPOLECCOB, (OPMHUPOBAHUS (POHOBBIX 3HAHHMIA.
[Ipu nepeBoje BasKHO YUUTHIBATH MHOTO3HAYHBIN XapaKTep MHOTUX IOPUANYECKUX TEPMUHOB, CMBICIIOBOE HAIlOJIHEHUE
Ha3BaHUIl U UCTOPMUYECKUI KOHTEKCT, CBA3AaHHbIM € pa3pabOTKOM M MPUHATHEM 3THUX JOKYMEHTOB. Paznuuus mexny
IPaBOBBIMU U SI3BIKOBBIMH CHUCTEMaMH, O0OYyCJIOBJICHHbIE OCOOCHHOCTAMH HCTOPHYECKOTO M KYJIBTYPHOIO pa3BHUTHS,
CO3Jal0T TPYIHOCTH B IpoOLECCcE NEepeBOja, ¢ KOTOPHIMU HE CIPABISAIOTCS JaXE CaMble COBPEMEHHBIC IIPOrPaMMbl
aBTOMATH3MPOBAHHOIO EPEBO/Ia, OCHOBAaHHBIC Ha HeifpoceTsix. UToObl mepeBos ObUT IPaMOTHBIM, @ CIIEIOBATEIIbHO,
¥ MH(OPMALMOHHO-TI03HABaTeIbHAS (DYHKLHUS PeaM30BbIBAIACH B ITOJHOM 00BbEME, YTO 0COOCHHO BAXKHO ISl HAy4-
HBIX TEKCTOB, HEOOXOANMBI ()OHOBBIC 3HAHHS KAaK B 00JACTH FOPHIMYECKOH HAyKH B LIEJIOM, TaK U HEIOCPEICTBEHHO
0 Tpenmere, T. €. HCTOPHUECKOM KOHTEKCTE U COEpkKAHUM HOKyMeHTa. OTCyTCTBUE OHMMAaHUS CyTH CaMOro HOpMa-
THUBHO-IIPABOBOIO aKTa IIPUBOIUT K OyKBaJIbHOMY, @ MHOI/IA ¥ OIIMO0YHOMY TIEPEBO/LY, JIMILAsl B HTOre BECh TEKCT CMBIC-
JIOBOTO HAIOJIHEHHs. EMKOCTB CIIOB M TEPMHUHOB aHIVIMIICKOIO SI3bIKA 3a4acTyl0 HE MO3BOJISIET MOJ00PaTh B PYCCKOM
sSI3bIKE PABHOLICHHBIH KPAaTKUi BapuaHT repeBoja. OnucaTenbHbli IepeBo] ¢ OMOpoi Ha (POHOBBIC 3HAHUS U C YUETOM
SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, a TaK)Ke MPUMEHEHUE BCIIOMOTaTelIbHBIX CPECTB, TAKUX KaK CHOCKH M TTOSCHEHHS, MOTYT
CIIOCOOCTBOBATH BBHINOJIHEHUIO JAHHOM 3a/1a4H.
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Abstract

The article examines titles of English acts such as ‘The Act of Settlement 1701°, “The Instrument of Government 1653,
‘The Act of Supremacy; 1534, 1559, ‘The Reform Act’ 1832, 1867, 1884 and ‘The Test Act’ 1673, 1678 and their trans-
lation into the Russian language. The analysis of textbooks and manuals on law and state history of foreign countries
in the Russian language shows that their authors refer to the titles that have firmly entrenched in the Russian language,
even though some of them have been translated incorrectly. Some researchers provide their own mostly word-for-word
translation or totally avoid mentioning the titles of acts in the text. At the same time, adequate translation is essential
as it allows readers to elicit necessary information and gain extensive and comprehensive knowledge on the subject.
The polysemy of legal terms and the underlying historical background make the process of translation into Russian
even more complicated. The differences between legal systems and languages due to their unique historical and cultural
development cause difficulties in the translation process even for the most advanced machine translation tools based on
neural networks. In order for the translation to be accurate, and therefore the cognitive function to be fully performed in
academic texts, it is necessary to be familiar with the field of legal science as a whole, to take into account the historical
context as well as the background of a particular act. The lack of background knowledge and the inability to grasp the
meaning, role and importance of this or that act of Parliament results in word-for-word erroneous translation that in its
turn distorts the original meaning of the text. The polysemy of English terms makes it difficult to find the corresponding
equivalent term in Russian. Descriptive translation based on background knowledge with due regard for language pecu-
liarities, as well as the use of such tools as footnotes and comments, can contribute to achieving the purpose.
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BBenenue

[lepeBomueckast ACSATEIBHOCTh B 3MOXY TIOOATU3AIMM M HEMPEPHIBHOTO MOTOKA MH(OpMAIUK
Ha Pa3HbIX A3bIKax SBJISETCA BaKHOW YAaCTbIO KOMMYHHUKAallMHU B oO1ecTse. Pa3H006pa3I/Ie HCTOY-
HUKOB M OOIuii 00beM TepelaBacMbIX JaHHBIX YBEIUYMIICS B Pasbl 3a MOCICAHHUE ICCATUICTHS,
YeMy B 3HAYHMTEIBHON Mepe CIIOCOOCTBOBAJIO PAa3BUTHE U OOJIbIIAS JOCTYITHOCTh BCIIOMOTaTEIbHBIX
CpPEACTB, TAKMX KaK CIICIMaJIM3UPOBAaHHLIC CJIOBAPU U IIPOrpaMMbl aBTOMAaTHU3MPOBAHHOIO IIEPEBO/IA.
B 1107100HBIX YCIOBHSX CO3a€TCs OIIYIICHUE, YTO POJIb U 3HAYMMOCTh NMPO(EeCCHOHAILHOTO TIepe-
BOJIYMKA HAUMHACT CYIIECTBEHHO 0CJIa0eBaTh M TEPATh CBOK) aKTyalibHOCTh. OJIHAKO BOTIPOC O Kaue-
CTBC IICPEBOJIa B TAHHBIX YCJIOBUAX MO-IIPECKHEMY OCTACTCA HEMAJIOBAXKHBIM.

[lepeBon mpescTaBisieT COOON CIOKHBIN MPOIECC MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, BKITFOYArO-
i mpeoOpa3oBaHue UCXOAHOTO TEKCTA C OMPENCICHHBIM CMBICIOBBIM HAMOJHEHUEM, CTUIUCTH-
YCCKHUMHU, TPAMMATUYCCKUMU U SKCIIPECCUBHBIMHA 0COOEHHOCTSIMHU BO BTOpH‘IHbIﬁ TEKCT Ha APYyTroM
sI3bIKE, O0JaaroIIMi MaKCHMMallbHOH CXOKECThIO MIIM dKBHBajeHTHOCTHIO. Tak, O. C. AxmaHOBa
oTIpeieNsia IePeBoJl KaK «Iepeaady WHGOpMaIuU, COICpIKaICHCs B JaHHOM MTPOU3BEICHHH PEUH
CpeaCTBaMHM APYToro A3bika. OThICKaHNE B IPYTOM SI3bIKE TaKUX CPEACTB BhIpaXKEeHUs, KOTOphIe o0ec-
nevrBajy Obl Mepejiauyy Ha HEro He TOJBKO Pa3Ho00pa3Hoii nH(OpMAIUH, COJCPIKAIICHCS B JJAHHOM
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pEeYEeBOM TPOM3BEACHUH, HO U HamOoiee MOJHOE COOTBETCTBHE HOBOTO TEKCTa MEPBOHAYAILHOMY
Takxke U 1o (opme (BHYTpPEHHEW U BHEIIHE ), YTO HEOOXOANMO B CiTydae XyI0KEeCTBEHHOTO TEKCTa,
a TaKXke MpHU nepeade Ha APYrol A3bIK MOHATHH, HE TOIYYUBIINX B HEM YCTOWYMBOTO BBIPAKEHUS
[AxmanoBa, 1969. C. 316]. [Ipu nepenaye nHpopMaiuy ¢ OAHOTO sA3bIKa HA PYToil HEOOXOIUMO TaK-
K€ IOMHHTD, YTO KaXKIBIH A3bIK 00J1a1aeT CBOUMHU OCOOCHHOCTSIMH U SIBIISIETCSI OTPasKeHUEM pa3HON
WCTOPUYECKU 00YCIIOBICHHOU AeHCTBUTENLHOCTH. [lepeBoqunk 00s3aH YUUTHIBATh HE TOJIBKO rpaM-
MaTHYECKUE, TEKCUYCCKUE, CHHTAKCHYECKUE 0COOSHHOCTH 000MX SI3BIKOB, HO M 00J1a/1aTh (DOHOBBIMU
3HAHUSIMHU, YTOOBI CyMETh MTPABUIBHO «PACIIO3HATHY UCTOPUYECKUE, KYIBTYPOIOTHYECKUE U ITPOUHUe
peanuu, CyIecTBYIONUE B OHON SI3bIKOBOM KYJIBTYpE, U KOPPEKTHO MepeaTh UX C UCTI0JIb30BaHUEM
COOTBETCTBYIOIIHUX MPHUEMOB U CPEACTB, MOHATHBIX JUIsl BOCIIPUATHSI, B APYTOM A3BIKOBOM KYJBTYpe.
Kak ormeuator C. BiaxoB u C. ®nopuH, «mepeBoj peainii — yacTb OOJBIIONH W BaYKHOM MPOOIEMBI
nepeayu HalMOHAJIBLHOTO M UCTOPUYECKOTO CBOe0Opas3us, KOTopasi BOCXOIUT, IOJDKHO OBITh, K ca-
MOMY 3apOXIECHUIO TEOPUH MEepeBOia KaK CaMOCTOATENbHOM JUcIUILIMHBD [ Biiaxos, @nopun, 1980.
C. 5]. Kak u3BecTHO, peajauy He UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUI B JIPyroi KyJlbType, IepeBeCTH UX Ha-
NpsSMYIO Ha JPYTOH SI3BbIK MPECTaBIsIeTCsl TPyIHOU 3anadeil. boiee Toro, moMumo reorpaduieckux
Ha3BaHMH, UCTOPUUECKUX (PAKTOB, HAMUMEHOBAHUH TOCYapCTBEHHBIX OPTraHOB, AHTPONOHUMOB U T. II.
NP TIePEBOJIE HEOOXOIUMO €lIe YUUTHIBATh U «CHUTYaTHBHBIC PEAUu», T. €. TO, «YTO HYKHO “UUTaTh
MEXJly CTPOK” M YTO, TEM HE MEHEe, BBIPAaXKEHO WM MO/ICKAa3aHO TaK WM HHaue S3BIKOBBIMHU CpEI-
CTBaMHU... XapaKTEPHbIC NHOCKA3aHUS, HAMEKH, aJUTIO3UHU, BCE “CKa3aHHOE” S3BIKOM >KECTOB U, IIIUPE,
BeCh BHES3BIKOBBIH GoH» [Tam xe. C. 15].

JKanpoBo-cTunuctuueckas MpUHAIEKHOCTh TEKCTa OpPUTHMHAJA CTaBUT IMepejl MepeBOAUYUKOM
JIOTIOJTHUTENbHBIE 3a1aui. L[enblo XynoKecTBEHHOTO TEKCTa SIBISIETCS co3laHne o0pasa, JOCTHKe-
HHUE OIPEEIEHHOTO ICTETHYECKOTO BO3/IEMCTBHA Ha YnTaTeNs. 3aa4a MepeBoIYMKa COCTOUT B TOM,
4TO0OBI TIEpeiaTh 00Pa3HOCTh, HAMOHAIBHBIN KOJIOPUT M JOOUTHCS cx0xkero 3ddexra cpeacTBamMu
JIPYyToOro S3bIKa, IPH 3TOM MaKCHUMaJIbHO BO3MO)KHAsI CMBICIIOBAsi TOUHOCTHh MOKET OTOMTH Ha BTOPOI
mnaH. HaydHbI CTUIIB CO CBOEH CTOPOHBI XapaAKTEPU3YETCS JOTHYHOCTBIO U MTOCIIEI0BATEIbHOCTHIO
B M3JIOKCHUU MaTepHaja, CMBICJIOBOM OINPEIeNeHHOCThI0 M NHPOPMATUBHOCTHIO. TEKCThI 1aHHOTO
CTHJISL HACBILIICHBI TEPMUHAMH, KaK OOIIEHAYYHBIMH, TaK U y3KOCTICHUAILHBIMHU, KOTOPBIE YaCTO SIB-
JIFOTCS MTOJTMCEMAHTUYECKUMU 1 peaTM3yIOT O/IHO U3 3HAYEHUH B KOHKPETHOM KOHTeKcTe. OCHOBHAs
LIeNIb TIepeBo/ia B TAKOM CIIyyae COCTOMT B Iepesade OINpe/IeeHHbIX CBEACHUN, TEPMUHOIOTHUYECKH
0o OpMIIEHHBIX, KOTOpPbIC, KaK MPaBUIIO, HOCAT Y3KOCIEIMaIM3UPOBAHHBIM XapakTep, a OT mepe-
BOJUMKA TpeOyeTcsl 3HAaHHUE MPEIMETa, O KOTOPOM HJET Pedb, T. €. IKCTPATMHIBUCTUUYECKHUE 3HAHUSI
B TOW MJIM HHOH oOnacTu Hayku. [IpuMeHHUTENbHO K TaKOH 00IacTH, Kak I0pHIMuecKas HayKa, 3a/1auu
U TPYAHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAETCS MIEPEBOUNK, YBETUUNBAIOTCS MHOTOKPATHO.

PasButune ropuudeckoi HayKu B OTAEIBHOM CTpaHe HEpa3phIBHO CBA3aHO C ee ucropuei. Ilpa-
BOBOE pPETyIHPOBaHKE, CYLIECTBOBAHUE PA3ITUUHBIX, @ UHOTAA M YHUKAIBHBIX (DOPM BIACTH U yIpaB-
JIeHUs, TOCYIapPCTBEHHOIO yCTPOIMCTBA — 3TO Pe3ylbTaT MHOTOBEKOBOTO OCOOOTO ITyTH Pa3BHTHS
Hapoaa. VcTopusi M KynbTypa CTpaHbl HEM30€KHO BIHMSIOT Ha MPAaBOBYIO CHCTEMY TOCYAapCTBa,
MIPU 3TOM HCTOPUYECKHUE, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE peay HaXOAST CBOE OTPA)KEHHE B SI3bIKE
npasa. B koHeYHOM HTOTre Kak/as IpaBoBasi CCTEMa SIBIISIETCS] YHUKAIBbHOM, a 3HAYUT, U A3BIK ITPaBa
B KON cTpaHe yHHuKasleH. FOpuandyeckue TepMHUHBI, IPUMEHsIEMbIE B OJTHON MPaBOBOIl KyJIBTYpe,
HE BCer/a IOJIHOCTBI0 COOTBETCTBYIOT JAKE HA MEPBBIM B3IV CXOKUM TEPMUHAM APYTOM IPaBOBOU
KyJbTypbl. Takum o0pazom, Ut paboThl ¢ TEKCTaMHU IOPHIUYECKON HANPaBICHHOCTH TEPEBOTUNKY
HEOOXOJMMO HE TOJILKO BIIAJICTh IOPUIMUECKON TEPMHHOJIOTHEH, pa3OUpaTbesi B €€ CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHUYECKHX O0COOCHHOCTSX, HO M 00JajaTh OOIIMPHBIMU 3HAHUSIMU B 00J1aCTH UCTOPUU TOCYyAap-
CTBa U NpaBa, MOHUMATh 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI MHOSI3BIYHON MMPABOBOM CHCTEMBI, Ha-
XOJIUTh Pa3INYMs U CXOJCTBA MEXKIY COCTABIISIONIMMH MIPABOBBIX CHCTEM, KOTOpbIE TaK WM MHa4e
JIOJKHBI OBITH 0TOOpaXKeHBI B riepeBoie. [Ipr 7TOM B HEKOTOPBIX CIydasx He BCET/a MPeACTaBIsIeTCs
BO3MOXHBIM Pa3TPaHUYUTH MPABOBBIE TEPMUHBI U PEATTUH, TIOCKOJIBKY TEPMUHBI B IIPaBE UCXOAHOTO
SI3bIKa MOTYT HE IMETh YKBUBAJICHTOB B SI3bIKE TIEPEBO/IA, 8 OE30KBUBAICHTHOCTD 3a4acTyl0 PUCYINA
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nmenHo peanusm [Ilseiinep, 1973. C. 108]. IIpumepoM TakuxX pa3MBITBIX TPAHHUI] MEXKAY peaTUsIMU
1 TepMUHAMM MOYKHO CUMTATh Ha3BaHUS UCTOPUYECKUX TOKYMEHTOB — akToB bpuTaHckoro mapia-
MEHTa U KOPOJIEBCKUX yKa30B.

Ilenbro TaHHOTO HCCIEOBAHUS SIBISETCS BBISBICHHE OCHOBHBIX HEJOCTAaTKOB CYIIECTBYIOIINX
MePEeBO/IOB Ha PYCCKUH S3bIK HA3BaHMH HEKOTOPBIX HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX AKTOB, MPEUIOKEHHE
BapHAHTOB YCTPAHEHHUs 3TUX HEJOCTATKOB, a TAK)Ke OINpe/eseHNe BO3MOKHOCTEH HCIIOIb30BaHMS
JUTSL TAKOTO MEpeBojia MPorpaMM, OCHOBaHHBIX Ha HeWpoceTsx. B 3amaun paboThl BXOIUT UCCIEN0-
BaHUE CYLIECTBYIOIIMX BapHAHTOB MEPEBOJIa HEKOTOPBIX Ha3BaHUI HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX aKTOB,
aHaJM3 ynoTpeOIeHus JaHHBIX IEPEBOOB B CIIELUATN3NPOBAHHON JIUTEPATYpE AJIs CTYACHTOB I0pH-
JIMYECKUX BYy30B, PACCMOTpEHUE 0COOCHHOCTEH U TOHKOCTEH MepeBo/ia HEKOTOPBIX MPABOBBIX TEPMHU-
HOB U peaJinii ¢ MOMOIIBIO CTIeNHaTIN3UPOBAHHBIX TOJIKOBBIX CIOBApell U JPyruX HCTOUHUKOB, OLIEHKA
KadyecTBa MAIllMHHBIX NEPEBOOB TEX K€ Ha3BaHUI.

HaumenoBaHust HOPMAaTHBHO-IIPABOBbIX AKTOB

[epBbie akThl ObUTM TpUHSTHE B AHDMM emle B XIII B. 1 MMeHOBaJIMCh MO MECTY MX HpPUHS-
tus («The Statute of Winchester», «The Statute of Gloucester»). Takue Ha3BaHUsI SBISIOTCS SIPKAM
MPUMEPOM OTCYTCTBUS TPaHML] MEXy peanueil (B Ha3BaHUU UCIIONB3YETCs] TONOHNM) U TEPMUHOM
(onpeneneHus K JaHHBIM HOPMaTHBHO-IIPABOBBIM aKTaM MOKHO HaiTH B aBTOPUTETHOM IOpHIIUYC-
CKOM TepMHHONornueckom cioBape «Black’s Law Dictionary»). Korna mapiameHT Havyan 3acenatsb
B BecTMmuHCTEpe, cTanu MpUMEHSTHCS Ipyrue cocoObl HAMMEHOBAHUS 3aKOHOAATENBHBIX aKTOB.
Bo Bpemst napcTBOBaHMsI KOpOJieBbl BUKTOpUY MapiaMeHT Havyajl JaBaTh CBOMM aKTaM YKOPOUCHHBIE
3araBusl, KOTOPbIE OBUIM MPU3BaHBI OTPaKaTh €ro OCHOBHOM MpEAMET W JaTy BCTYIUICHHS B CHITY.
3TO 3HAYUTENHFHO OOJErYMio MUTUPOBAHUE MPABOBBIX UCTOYHUKOB, M JaHHAs MPAKTHKA MOJTy4HiIa
oduMansHOE TPU3HAHNE U PACTIPOCTPAHEHHE AaXKe Ha Te JeHCTBYIOIINE aKThl, KOTOPBIE OBLIH MpPH-
usaTel paee («The Bill of Rights 1689», «The Act of Settlement 1701») [Jenks, 1967. P. 43—44].
Takum 00pa3om, B HacTosIIEE BpeMs Yy BCEX aKTOB MapliaMEeHTa €CTh 1Ba Ha3BaHUS — KOPOTKOE, Ha-
npumep, «The Parliament Act 1911», u nonHoe Ha3Banue, «An Act to make provision with respect
to the powers of the House of Lords in relation to those of the House of Commons, and to limit the
duration of Parliament».

B y4eOHbIX TOCOOHSIX, HAYYHBIX CTAThsIX U APYTOH CIEHUaTU3UPOBAHHON JIUTEPAType 32 OCHOBY
Oepercst KpaTKoe Ha3BaHUe akToB. Hampumep, OONBIIMHCTBO aBTOPOB YYEOHHKOB 110 HCTOPHHU TOCY-
JApCTBa U MpaBa 3apyOe:KHBIX CTPaH Ul CTYACHTOB BBICIINX yYeOHBIX 3aBEACHUH, 00yYaIOMINXCS
no crnenuanbHocTH «HOpHUcTpyaeHIUs», NCTIONB3YIOT 3aKPENUBILUICS B PYCCKOM SI3BIKE MEPEBO]
KpaTKUX Ha3BaHUU aKTOB, JAlOT CBOH MEpPEBOJ, yalle BCEro OyKBaJIbHBIM, MM W30€ratoT yIOMHHA-
HUS Ha3BaHMHU B TekcTe. Takas CIOKUBIIASCS MPAKTHKA B ONPEIEICHHON Mepe BXOAUT B MPOTHBO-
peure ¢ 3asiBICHUSMH, TOZOOHO TOMY, KOTOPOE MOKHO HaliTH B MPEAUCIOBUH K yueOHOMY OCOOUIO
A. A. lBanosa «/cTopus TocyaapcTBa 1 IpaBa 3apyOeKHBIX CTPaH»: «...yCIIEIIHOE OCBOCHHUE HCTO-
PHKO-IIPaBOBOTO Marepraia BO3MOXHO TOJBKO B MPOLECCE M3yUCHHs TEKCTOB BaKHEHWIIMX HOpMa-
TUBHO-TIPABOBBIX aKTOB, MAaMSATHUKOB MpaBa. OOpaleHne K JOKYMEHTAILHOMY MaTepuaity — Bax-
HellIee yCIoBUe MOJTy4YeHUs] HayYHO JI0CTOBEPHBIX UCTOPUUYECKUX 3HaHuH. ..» [MBanoB, 2012. C. 4].
B cnyuyae oTcyTcTBHs ykazaHHMsS Ha Ha3BaHUE akTa 3Ta 3aj7ada CTAHOBUTCS CIIOKHOBBIIOJIHHUMOM,
MOCKOJIbKY 00ydaroecs moay4yaroT JOBOJbHO OTpaHMUEHHYIO HHPOPMAIHIO, T. €. HH)OpMALIUOH-
HO-TIO3HABaTeNbHas (PyHKIUS peannu3yercsl He B MOJTHOM oObeMe.

[Tpobnema, cBsi3aHHAs HEMOCPEIACTBEHHO C TEPEBOIOM Ha3BaHUM HOPMATHBHO-IPABOBBIX aK-
TOB, MOXKET OBITh PELICHA PAa3MTUYHBIMU crioco0amu. OTCYTCTBHE 00OPAa3HOCTH M SI3BIKOBBIX CPEICTB
JUTSL CO3TIaHuUs SMOLIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHOM BBIPA3UTEILHOCTH OOMaHYHMBO JaeT OCHOBAHUSI MOJIa-
raTh, YTO aJCKBaTHBIH MEPEBOA B IOPHINUECKOM JAUCKYpPCE MOXKET OBITH BBIIIOJIHEH COBPEMEHHBIMH
nporpaMMaMy aBTOMaTH3UPOBAHHOTO MEPEBO/a, TEXHUUECKHE BO3MOKHOCTH KOTOPBIX 3HAYUTEIBHO
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BO3POCIIU 3a mocieanee necstuierue. [IporpaMMel mocneHero NoKoJIeHUsl, OCHOBaHHbIE Ha HEH-
pOCEeTsIX, HECOMHEHHO, YIYYIIMWIM KauecTBO IepeBoAa. B ominune OT mpeablayliuX TEXHOJIOTUH
HEHPOHHBIE CETH MO3BOJIAIOT CO3/1aBaTh OoJiee CIOKHBIE BEPOSTHOCTHBIE Mozenu. OHU onepupyeT
HE OTACJIbHBIMU CJIOBaAMHU U q)pa3aMI/1, a LCJIbIMHU NPEAJIOKCHUAMU, B PC3YyJIbTAaTC HA BbBIXOAC M1OJJyda-
eTcsl TEKCT, M0 CJI0BaM pa3padOTYUKOB, HE YCTYIAIOMIMHI 10 CBOEMY KauecTBY IpodecCHoHaAIEHOMY
(uenmoBeueckomy) nepeBomy. OmMHAKO AJIsl CO3MaHMSI KAYECTBEHHOTO MEPEBO/ia HA3BAHUI HOPMATHB-
HO-IIPAaBOBbLIX AKTOB HCO6XOIII/IMO MIOMHUMO IPOYCTO YYHUTLIBATH MHOTO3HAYHbBIN XapakKTep MHOT'UX
IOPUANYCCKUX TEPMUHOB, CMBICJIOBOC HAIIOJIHCHUE Ha3BaHUU U I/ICTOpI/I‘ICCKI/Iﬁ KOHTCKCT, CBSI3aHHBIN
C pa3pabOTKOil ¥ MPUHATHEM STHX TOKYMEHTOB.

The Act of Settlement 1701

BerlmiensnokeHHble TEOPETUUECKUE BBIBOJBI MOAKPEIUIAIOTCS MPAKTUYECKUMHU IMpUMEpPaMH,
oanH u3 KoTopbix — «The Act of Settlement 1701». B pycckos3pI4HO# crienuanTu3upoBaHHON JHTE-
parype OH MOJy4HJ Ha3BaHHE «AKT 00 YCTPOCHUM», KOTOPOE 32 HUM MPOYHO 3aKpernmioch. Takoe
Ha3BaHME MOKHO HalTH B ydeOHHKe 715 By30B «lcTopust rocymapcTsa 1 IpaBa 3apyOeKHbIX CTPaH)
noj o01Iel penakyuel JOKTopa IpUANYEeCKUX Hayk, mpodeccopa H. A. KpameHnHHIKOBOH, peko-
MEHJIOBaHHOT0O MUHHCTEpCTBOM 00I11ero 1 podecCHOHANBHOTO 00pa30BaHusl B KauecTBe yueOHUKa
JUISL CTYACHTOB BBICIIMX YYEOHBIX 3aBelleHHH, oOydarommxcs no crnenuanbHocTa «tOpucnpynen-
must» [Kpamenuanukosa, 2010. C. 31], B yueOHOM nocoOuu ¢ TakuM ke Ha3BanueMm A. A. VBanoBa
[MBanos, 2012. C. 162] u psae apyrux. O60CHOBaHHE TAKOTO BapHaHTa MEPEeBOAA MPEACTABISIETCS
BECbMa 3aTpPyIHUTENbHBIM. Bo-nIepBhIX, JEKCHUecKas OCHOBA B JAHHOM ClIydae HE MOXKET CIYXKHUTb
OTIPaBHOW TOUKOM JUIs IEPEeBO/a, IIOCKOJILKY TEPMUH Seftlement siBisieTcst monuceManTuyeckum. Co-
IIacHO ropuaudeckomy ciosapio «Black’s Law Dictionary», aBTOpUTETHOMY HCTOYHHKY B 001aCTH
IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHH, Y JAHHOTO TEPMHUHA BOCEMb 3HAUEHUI:

«1. The conveyance of property — or of interests in property — to provide for one
or more beneficiaries, usu. members of the settlor’s family, in a way that differs from what
the beneficiaries would receive as heirs under the statutes of descent and distribution <in
marriage settlements, historically, the wife waived her right to claim dower or to succeed to
her husband’s property>.

2. An agreement ending a dispute or lawsuit <the parties reached a settlement the day
before trial>.

3. Payment, satisfaction, or final adjustment; esp., an adjustment with regard to
accounts <settlement of accounts> <the seller shipped the goods after confirming the buyer’s
settlement of the account>.

4. A fixed time or period for settling accounts or concluding a transaction; CLOSING
<the settlement on their new house will be Friday at noon>.

5. Wills & estates. The complete execution of an estate by the executor <the settlement
of the estate was long and complex> .

6. The establishment of a legal residence. ¢ This sense was frequently used in poor-
relief contexts.

7. Aregular or settled place of living; one’s dwelling-place or residence.

8. An area of a country newly occupied by those intending to live and work there;
a colonized region» [Black’s Law Dictionary, 2014].

s ToTO 9TOORI YCTAaHOBHUTH 3HAYCHNE TEPMUHA Settlement, HEOOXOTUMO 03HAKOMHUTHCS C COEP-
YKaHWEM aKTa ¥ UICTOPUIECKUMH MPEANOChUIKaMH, CBI3aHHBIMH C eT0 puHATHEM. COTTacHo yueOHo-
My iocobnro A. A. VIBaHOBa, aKkT ObLT pa3padoTaH I «OTPAaHWYESHHSI BIIACTH KOPOJISI HaJl TPaBUTEIb-
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CTBOM», YTO TIO3BOJIUT «B OIPECICHHON CTEIEeHU 3aTPyJAHUTh BMEIATEILCTBO MOHApXa B paboTy
kabuHeTa MUHUCTPOBY» [MBanoB, 2012. C. 162]. OnHako OOJBIIMHCTBO BeChbMa HAJACKHBIX MCTOY-
HUKOB (Www.parliament.uk, www.royal.uk u 1p.) yKa3pIBafOT Ha TO, YTO LIENbIO MPUHSATHS JaHHOTO
akTa ObLIO YCTAaHOBJICHUE TIOPSI/IKA ITPECTOIOHACIICINS, UTO TIOJATBEPIKIACTCS OTICIBHOMN CIIOBAPHOMN
crarbeii u3 Black’s Law Dictionary:

«An act of Parliament (12 & 13 Will. 3, ch. 2, 1701) that resolved the question of royal
succession unsettled after the Glorious Revolution of 1688. « The question was resolved
by limiting the Crown to Protestant members of the House of Hanover The Act also
provided that the sovereign must be a member of the Church of England, and it established
that judges would hold office during good behavior rather than at the will of the sovereign. —
Also termed Settlement of the Crown» [Black’s Law Dictionary, 2014].

Bornee Toro, »TO MOATBEp)KmAeTCSA W IONHBIM Ha3zBaHWeM akta — «An Act for the further
Limitation of the Crown and better securing the Rights and Liberties of the Subject» («AkT 0 manb-
HEeHIIeM OTpaHWYeHWH BIACTH MOHAapXa W JydYlleM OOEeCHedeHHH IMpaB M CBOOOJ TOATAHHBIX)).
Hon further Limitation of the Crown nipexze BCero mojipasyMeBaeTcs OTCTPAaHEHHE OT aHIITHICKOTO
MIPECTOIa JIUI] HHOTO BEPOMCIIOBEAHHS, HEXKEIH TeX, KOTOPhIe IPUHAIIEKATN AHITIMKAHCKOH HIepK-
Br. COOTBETCTBEHHO PaBa MPECTOIOHACIIEANS JIUIIAIACH HEKOTOPhIE KOPOJIEBCKUE O0COOBI, KOTOpPHIE
MMOTEHITHAIIEHO MOTIIA Ha HETO TPETEH/I0BAaTh.

Taxoi#t OAXOM K TPAaKTOBKE Ha3BaHHS aKTa OOBACHSAETCS U UCTOPHUECKUMHU OOCTOSTEIIbCTBAMH,
MIPH KOTOPBIX OH OBUT IMPUHSAT. Y BIACTH Ha TOT MOMEHT HAaXOAMJICS IPOTECTAaHTCKUN KOPOIh BHiih-
rensM 111 Opanckuit (William of Orange), y koTroporo He OBUTO IPSIMBIX HACTIEIHUKOB, a €r0 HEero-
CPEICTBEHHOH IMpeeMHHUIIeH OblIa cecTpa ero mokorHoi cynpyru AuHa (Anne). B 1700 1. ckoHuacs
cbrH Aunbl, 11-netamii repror [mocrepckuii (Prince William, Duke of Gloucester), u Bctanm Bormpoc
0 JalbHEHIIeM MPEeCTONOHACIEINH, TOCKOIBKY BCce OJFpKaiIIe MPEeTeHIeHTHl Ha MIPECTOI U3 Poja
CrroapToB OBUIM KaTOJMKAMH, YTO OBLIO COBEPIIIEHHO HEMPHUEMIIEMO IS IMapiiaMeHTa U o0IIecTBa,
MIPOYHO aCCOIMMPOBABIINX KaTOIUIECKYIO Bepy ¢ aOCOIMIOTHOI MoHapxueil. Takum oOpa3oMm, HEOO-
XOIIMMOCTD TIPUHATHS JTAHHOTO aKTa Obllla OYeBHTHA.

CripaBeyIMBOCTH paii HEOOXOAUMO OTMETHTD, YTO HAPSAIY C MMPOYHO 3aKPEIHUBIINMCS MEPEBO-
TTIOM «AKT 00 yCTPOCHHW» B HEKOTOPHIX HEMHOTOYHCICHHBIX UCTOYHUKAX MOYKHO BCTPETUTH U aJIeK-
BaTHBIN TEepPEeBOJ] Ha3BaHMS JAHHOTO aKTa, B TOM YHCIIE M B YIOMSHYTOM paHee ydeOHHKe TOJ| pe-
JTAKIMeH TOKTOpa IOpUANYEeCcKuX HaykK, mpodeccopa H. A. KpammeHuHHIKOBO: «AKT 00 yCTpOEHHUH,
[...] uMeHyeMBbIif Takke AKTOM O TipecToioHacnenum» [Kpamennaaukosa, 2010. C. 31]. UaTepecHo
Tak)Ke COMOCTABUTH ATH BaAPUAHTHI IEPEBOA HA3BaHMUS aKTa C IIEPEBOIOM, BBITIOITHEHHBIM MTPOTpaM-
MaMU TOCJIeTHETO MTOKOJICHNUS, OCHOBAaHHBIMH Ha HewpoceTsx. Tak, OompmmHCTBO M3 HUX (Google
Translate, Yandex Translate, Deepl) maror cnemyrommii BapuaHT mepeBofa — «AKT yperyiupoBa-
Hus». Takum 00pa3oM, JaHHBIE TPOTPAMMBI HE PACIIO3HAIOT B TOM CIIOBOCOYETAaHWH Ha3BaHUE Ipa-
BOBOTO MCTOYHHKA. YIAJOCh 3TO CHIENaTh TOJBKO mporpamme Bing ot Microsoft, kotopas mepenana
9TO Ha3BaHHE KaK «AKT 00 ypeTyIupOBaHUWNY, IPH ATOM JIEKCHUYECKas eIUHUIIA Seftlement TTOTydnIa
OyKBaJIbHBII TTEPEBOI.

The Instrument of Government 1653

Hpyroii mpuMep Mogo0HOTO HEOPEIKHOTO OTHOIICHHS K IEPEBONY HANMEHOBAHWNA MCTOpPHYE-
CKMX TOKYMEHTOB — Ha3BaHWE MEPBOM MHCAHOW KOHCTHUTYIIMHW AHIIWH, IpUHATON B 1653 1., «The
Instrument of Governmenty. DHIuKIOIE NS bpuTaHHNKA TaK OMUCHIBACT CyTh JTAHHOTO JTOKYMCH-
Ta: «...the document that established the English Protectorate and under which Great Britain was
governed from December 1653 to May 1657. The first detailed written constitution adopted by a
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modern state, the Instrument attempted to provide a legal basis for government after the parliamentary
failures in the wake of the English Civil Warsy. B BbilieynoMssHyTOM yueOHUKE 110 HCTOPUH TOCYIap-
CTBa ¥ TIpaBa MOJ pelakiuel TOKTopa I0pUInUecKuX Hayk, nmpodeccopa H. A. KpameHHHHHKOBOI
0 JaHHOM JOKyMEHTE MO)KHO TpouHTarh cienyromee: «CoBeT ouiepoB MOATOTOBHI MPOEKT aKTa
0 HOBOW BpeMeHHOH (opme mpapieHus, HazBaHHOTO “Opynue yrpapieHus » [KpalieHWHHHKOBA,
2010. C. 25]. «Opyaue ynpapieHHs» SBISETCS MIMPOKO paclpOCTPAHEHHBIM BapHAHTOM IE€pPEeBO/A
JTAaHHOTO Ha3BaHUS Ha PYCCKUH S3BIK, KOTOPBII HAXOAUT OTPaXKEHHE BO BCEX CHEIMAIU3NPOBAHHBIX
Y HAay4YHO-TOMYJSIPHBIX TEKCTax, MOCBAIIEHHBIX ucTopun AHmnu X VII Beka. OueBuaHO, 4TO J1aH-
HBIH BapHaHT NpeNCTaBisieT co00i OyKBaJbHBIM MEPEBOA CIOB instrument U government B TeX UX
001IeyOTPeOUTENBHBIX 3HAYCHUSX, KOTOPBIE PETHCTPUPYIOTCS aHIIO-PYCCKUMH cloBapsMu. Tak,
B HoBom bonbiiom anmo-pycckom cnoBape mnoa penakuueit FO. JI. Anpecsna [AnpecsH, 1998.
C. 60] ny1s1 mepBOTO 3HAYCHUS CYIIECTBUTENBHOTO instrument JaeTCs CIEAYIOMINN TIEPEBO: «OPYIUE;
WHCTPYMEHT; MpHOOp; anmapar», a MepeBoJ] TEpMUHA government COOTBETCTBYET TPEThEMY 3Haue-
HUIO B TOM JK€ CJIOBape: «yMpaBleHHne, pPyKOBOJCTBO, perylupoBanuey. [10q00HbIH MepeBoa HUKOUM
00pa3oM He PacKphIBAET CYTh COJEPKaHUS JOKYMEHTa, OoJiee TOro, caMo CJIOBOCOUETAHUE KOPYIHUE
YIpaBIeHUS» MOXKET IPUBECTH K BOZHUKHOBEHMIO JIOKHBIX KOHHOTAIMH y HETIPOCBEIIEHHOI'0 YnTa-
TeJIsl, TOCKOJIBKY CJIOBO «OPYAHME» B PYCCKOM SI3bIKE MOYKHO TOHSATH M KaK «TEXHUYECKOE MPUCIIOCO-
OJieHMe, TIPY TIOMOIIY KOTOPOT'O MPOU3BOJUTCS PadOTa UM KaKoe-HUOYb ACHCTBUEY.

OCHOBHOH NMPUYMHOM TOTOOHOTO HEKAaYeCTBEHHOI'O MEPEBO/A, BEPOSITHO, TTOCIYKHII TOT (aKT,
YTO M3HAYaJIbHO MEPEBOAUMK HE CyMell «paclo3HaTh» B CIIOBAaX instrument U government Tojuce-
MaHTHYECKHE TEPMHUHBI U3 OONACTH IOPUINYECKON Haykd. Paznuynble 3Ha4eHHs] 0O0MX TEPMHHOB
JIETKO HaWTH B TOJKOBBIX Iopuanueckux ciopapsx. Tak, Black’s Law Dictionary maet ciemyromue
OTpesieNIeHNs] K TEPMUHAM instrument U government:

«instrument

1. A written legal document that defines rights, duties, entitlements, or liabilities, such
as a statute, contract, will, promissory note, or share certificate.

“An ‘instrument’ seems to embrace contracts, deeds, statutes, wills, Orders in Council,
orders, warrants, schemes, letters patent, rules, regulations, bye-laws, whether in writing
or in print, or partly in both; in fact, any written or printed document that may have to
be interpreted by the Courts” Edward Beal, Cardinal Rules of Legal Interpretation 55
(A.E. Randall ed., 3d ed. 1924).

2. Commercial law. An unconditional promise or order to pay a fixed amount of money,
with or without interest or other fixed charges described in the promise or order; esp.,
commercial paper or a security or any other writing that evidences a right to the payment
of money and that is not itself a security agreement or lease but that is of a type that in the
ordinary course of business is transferred by delivery with any necessary indorsement or
assignment. * Under the UCC, a promise or order must meet several other specifically listed
requirements to qualify as an instrument. UCC § 3-104(a).

3. A means by which something is achieved, performed, or furthered <an instrument of
social equality>».

«government

1. The structure of principles and rules determining how a state or organization is
regulated.

2. The sovereign power in a country or state.

3. An organization through which a body of people exercises political authority; the
machinery by which sovereign power is expressed <the Canadian government>. ¢ In this
sense, the term refers collectively to the political organs of a country regardless of their
function or level, and regardless of the subject matter they deal with.
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4. The executive branch of the U.S. government.

5. The prosecutors in a given criminal case <the government has objected to the
introduction of that evidence>.

6. An academic course devoted to the study of government; political science <Bridges
is enrolled in Government 101>» [Black’s Law Dictionary, 2014].

HpI/I N3Yy4YCHUHN NAaHHBIX CJIOBAPHBIX crared u HUCTOPHUYECKOI'0 KOHTCKCTA, YUUThIBasd TOT q)aKT,
4TO p€Yb UACT O e}lHHCTBeHHOﬁ B UCTOpUHN AHIIMN Tuca”oi KOHCTUTYUHWH, CTAHOBUTCS IMOHATHBIM,
4t0 B Ha3BaHuu «The Instrument of Governmenty TepMuH instrument ynorpedieH B 3HaUCHUH «I1pa-
BOBOH JIOKYMEHT». A TIOCKOJIBbKY JIAHHBIM JJOKyMEHT COfepKan HHpopMaiuoo o (Gopme IpaBIeHUs
" IIOJITHOMOYHAX OCHOBHLIX MHCTHUTYTOB BJIaCTH, TO BTOpOfI TCPMUH government UMECT 3HAYCHUC
«The structure of principles and rules determining how a state or organization is regulated», T. e.
MOXKET OBITH TMEPEBEACH KaK «TOCYyJapCTBECHHOC YCTpOfICTBO>>, YTO NOATBEPKAACTCA U IIPU aHAIN-
3e monHoro HazaHus jokymenra «The Government of the Commonwealth of England, Scotland
and Ireland and the Dominions thereunto belonging». Takum 00pa3zoM, JOTHYHO MPEANIOIOKHUTH,
4to Oonee TOYHBIM mepeBosioM HazBauus «The Instrument of Government» Ha pyccKuid sSI3bIK OBLIO
Ob1 «O TOCYIapCTBEHHOM YCTpOicTBe». TepMuH instrument pu 3TOM OITYCKAeTCsl B MEPEBOJIE, 10-
CKOJIbKY €TI0 3HAa4YCHUEC B JAHHOM KOHTCKCTC HOCUT 0606IIICHHBII71 XapakTep, a B [IOACHCHWH K CJIOBap-
HOH cTaThe, PACKPBIBAIOIIEH CYTh 3TOr0 TEPMUHA, YKA3aHO, YTO OH HUCIIOIB3YETCsI Uil 0003HAYCHHS
T000TO JOKYMEHTA, KOTOPBIA MOXKET MIPU HEOOXOAUMOCTH OBITh HCTOIKOBAH CYIOM.

«An instrument seems to embrace contracts, deeds, statutes, wills, Orders in Council,
orders, warrants, schemes, letters patent, rules, regulations, bye-laws, whether in writing
or in print, or partly in both; in fact, any written or printed document that may have to be
interpreted by the Courts» [Black’s Law Dictionary, 2014].

[IpumeuarenbHO, YTO TIPU HATTMYUHM KPATKOTO HCTOPUYECKH YKOpeHHBIIerocs nepesoaa («Opy-
Qe yrnpaBleHHS») B COOpPHUKE «3aKOHOAATENLCTBO AHIIMHCKON peBosouun 1640—-1660 rr», co-
craBinenHoM H. Il. JIMuTpueBckuM, MoJHOE Ha3BaHHE JOKyMEHTa IepeBeleHO Kak «Popma mnpas-
nenust rocynapctsoM Anrmmuu, Hlommanauu u Upnanaum m BaageHUsIMHU, UM TPUHAAIEKALTIMIDY,
IJ€ TOT )K€ CaMblil TEPMHUH government yxe HE «yIpaBleHHE», a «(popMa HpPaBICHUs», a TEPMUH
Commonwealth BooO111e OIyILleH 1 3aMEHEH Ha «rocygapcTBo» [[murpuesckui, 1946. C. 175].

Ecnu nepeBox Ha3Banust «The Instrument of Government» BBI3bIBa€T ONpPEEIICHHBIE CIOKHO-
CTH U1 TPO(ECCHOHATIOB, BO3HUKAET BOIPOC OTHOCUTEIBHO TOTO, KaK ¢ JaHHOHW 3a7avyeil crpaBiisi-
I0TCsI aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE MPOrpaMMsbl. [1OoNBITKH epeBoAa TaHHOTO Ha3BaHUS C MMOMOILBIO DJIEK-
TPOHHBIX NEPEBOUMKOB YCIIEXOM HE YBEHYAJINCh. BapnaHThl NepeBOIOB, MOJIyYEHHBIE OT Pa3HBIX
porpaMm, NpuOIM3UTEIIEHO ONHAKOBBIE — OT «MHCTpyMeHT npaBuTenscTBa» U «Opynue npasiie-
HUsA» 10 «VHCTpYMEHT rocylapcTBEHHOIO yrpaBieHuss» Win «IIpaBurenscTBeHHbIN akT». Cienyer
IIPU TOM OTMETHUTh, UTO KaXKAas MporpaMMa JaBajia JBa BapuaHTa IIepeBoja B 3aBUCUMOCTH OT pe-
THCTPA, HO JJaKe NCTOPUYECKHH BapuaHT « Opyaue yrnpaBiIeHUs» MOoIydeH He ObL.

The Act of Supremacy 1534, 1559

3HauuTENbHO JIyulle HekoTopsle nporpammbl (Google Translate u Yandex Translate) cnpasu-
JMCh ¢ MepeBoAOM HaszBaHUs nokyMeHTa «The Act of Supremacy», KOTOpBIH W3BECTEH B CIICLHA-
JM3UPOBAHHBIX MCTOYHHKAX KaK «AKT 0 cympemarum». Takoil mepeBox MpHeMaMu TPaHCKPUIIIUH
U TPAHCIUTEPAIMU HE (OPMHUPYET MPECTABICHUS O COACPKAaHUU JOKYMEHTA M HE SIBIISETCS ONpaB-
JTAHHBIM, ITOCKOJIBKY B PYCCKOM $I3bIKE CYIIECTBYET JTOCTATOYHOE YHCIIO JIEKCHIECKUX €ANHHMII CO CXO-
’KMM 3Ha4€HHEM: TTPEBOCXOCTBO, IIEPBEHCTBO, TOCHOCTBO, INIABEHCTBO, BEPXOBEHCTBO. OUEBHIHO,
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YTO B OYEpEITHON pa3 HeoOXoAUMBI (DOHOBBIE 3HAHUS JUISI TOHUMAHUS €T0 MpeIMeTa U MpeJHa3Haue-
HUS IJIA LIeJIeH epeBoa.

3aKoH, MepBOHaYaIbHO MPUHATHIN B 1534 1. Bo Bpems npaienus ['enpuxa VIII, okoHuaTensHoO
3akpenui paspbiB Anrmiickoit Llepksu ¢ Pumom B xozme pedopmannu. OH MpoBO3IIacuiI KOPOJIst
«eauHCTBeHHBIM BepxoBHbIM maBoi» (Supreme Head) Anrmkanckoii Lepkeu. OnHako 3aKoH ObLT
oTMeHeH Bo BpeMsi npasnenuss Mapuu Ctroapt (Bloody Mary), koTopast Obliia sSipbIM MPUBEPKEHIEM
pUMCKo-Karoiaudeckoit riepkeu. B 1559 . Enu3zasera | npoBena penurnosnyo pedopmy, 3aKperuB ee
AKTOM C TaKUM e Ha3BaHHEeM. B HeM oHa uMeHoBana ce0s He «BepXxoBHBIM raBoi», a « BepXoBHBIM
npasuresneM (Supreme Governor) Bo BCeX AYXOBHBIX U IIEPKOBHBIX J€JIaX».

[TpuHuMas BO BHUMaHKE BBIIICU3IOKEHHBIE (DAaKThl, BAPHAHTHI MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia — «3aKOH
0 TJIABEHCTBE aHIIMHCKOTO KopoJjs Haj nepkoBbio» (Google Translate, Yandex Translate) u « Akt
o BepxoBeHcTBe» (Bing, DeepL) — nmpeacrasisitoTcst 6oiiee yIayHBIMH, XOTSl BAPUAHT IIEPEBOJIA, IPe/I-
JlaraeMbli IOCJIeTHUMH, TPEOyeT MOSICHEHHUS] B CHOCKE HJIM HHBIM CIIOCOOOM.

The Reform Acts 1832, 1867, 1884

[ToMHMO pacCMOTPEHHBIX BBIIIE CITy4yaeB HEKAYECTBEHHOTO UJIM HETOYHOT'O NEePEeBOAA Ha3BaHUI
HOPMaTHBHO-IIPABOBBIX aKTOB B 9TOH cepe CyIIeCcTBYIOT U APYTHE CIOKHOCTH NIEPEBOAYECKOTO Xa-
pakTepa, KOTOpble MOKHO PacCMOTpPETh Ha MPUMEPE aKTOB MapiaMeHTa o peopme U30uparebHON
cuctembl «The Reform Actsy 1832, 1867, 1884. IIpuHsiTHEe aKTOB MPHUBEJIO K 3HAYUTEIBEHOMY pac-
LIMPEHUIO AIIEKTOpaTa 3a CYeT mepepacipeeieHns n30MpaTelbHbIX OKPYTOB, IPEIOCTABICHUS O0Jb-
IET0 YKciia MECT B MapJIlaMeHTe MPeJICTaBUTENSIM IPOMBIIIJIEHHBIX EHTPOB, a TAKKe CHIDKEHUS 13-
OuparenbHOro 1eH3a. lHTepecHO OTMETHTh, YTO TIOMUMO YKOPOYEHHOTO M TIOJHOTO HAaMMEHOBaHHUSI
JIAaHHBIE aKThl UMEIOT €Ille U TPETUH, 00IIepacIpoCTpaHEeHHBII BapUaHT, IO/l KOTOPBIM OHH U YTIOMH-
HAIOTCS BO MHOTMX aHIVIOS3BIYHBIX HCTOYHUKAX, HAIPUMED, Ha caiTe napiaMeHTa (Www.parliament.
uk). Tak, momHoe Ha3Banue gokymMeHTa 1832 . — «An Act to amend the representation of the people
in England and Wales», ero ykopouennsiii Bapuant — «The Representation of the People Act 1832y,
NpY 3TOM B OOJBIIMHCTBE MCTOYHHMKOB JaHHBINA akT Ha3biBatoT «The Reform Act 1832» umu «The
Great Reform Acty. [Ipu TakoM MHOTOOOpa3uy HAMMEHOBAHUH B HCXOJJHOM SI3bIKE BO3HUKAET MyTa-
HUIIA C IEPEeBOAOM Ha3BaHMsI IaHHOTO 3aKOHA HA PYCCKUH s3bIK. Hanpumep, B yueOHUKE 110 UCTOPUH
roCyJapcTBa M Mpasa 1oJ| peAaKkureil JOKTopa IopuIndecKuX Hayk, npodeccopa H. A. Kpamennnuu-
KOBOM 9TOT 3aKOH BIIOJTHE JIOTHYHO 0003HAYEH KaK «AKT O HApOJHOM MPEICTaBUTEIBLCTBE», YTO CO-
OTBETCTBYET €r0 YKOPOUEHHOMY Ha3BaHUIO Ha aHIIMHCKOM si3bike [Kpamennnnukosa, 2010. C. 36].
OpnHako B yueOHUKe ¢ aHanornuHeiM Ha3BanueMm M. H. IlpynHukoBa qaHHBIN 3aK0H Ha3BaH «buiiem
0 TapiJaMeHTCKOM pedopMe», YTO, Ha HaIll B3IV, HE OTpakaeT CyTH 3Toro 3akoHa [[IpyaHukos,
2013. C. 446].

MHoro4McIeHHbIE TOCTYITHBIE peCypchl CeTH VIHTepHET MpeIoCTaBIsAI0T U UHBbIE BAPUAHTHI T1e-
peBona ot «Axkta o pedopme» no «M3duparensHoi pedopmby. MHTEpEecHO, 4TO 37€Ch BapHAHTHI
MepeBo/ia, UCTIONb3YeMbIE PYCCKOSI3bIUHBIMA HHTEPHET-pecypcamMu, He CHJIbHO OTIIMYAIOTCS OT Ba-
pHaHTa MalIMHHOTO nepeBoga («3akoH o pedopmey). [Ipu 3ToM B yueOHOM MOCOOMH MO UCTOPUHU
rocygapcTsa u npasa A. A. MlBaHoBa Ha3BaHWE JAHHOTO aKTa MPH OMHUCaHUH peopMBbl U30HUpATEIh-
HOU CHCTEMBbI HE YIIOMHHAETCS BOOOIIE, YTO, BO3MOXKHO, 00YCIIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO COXPAHUTD
omnpeiencHHbII 00beM TekcTa [MBanoB, 2012. C. 164]. OnHako ¢ Halllel TOUYKH 3pEHUs, CChUIKA Ha TOT
WJIM MHOW IOKYMEHT, MPEACTAaBISIONINI OOJIBIIYI0 pOJib AJIsl pa3BUTHS MpaBa B BennkoOpuranuuy, 3a-
CITy’)KUBAaeT YIIOMUHAHUS OCOOCHHO ISl JIUII, U3YYalolIiX MPaBo.
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The Test Acts 1673, 1678

N36eranne mpsMoro HAMMEHOBAHUS AKTOB MAPJIaMEHTa B PYCCKOS3BIYHBIX MCTOYHHUKAX MOYKHO
HaOIONATh W Ha TIpUMeEpe JIpyTuX 3akoHoB, a nMeHHO «The Test Actsy 1673, 1678. Ilpeamnonoxu-
TEJIHO TAaKOW MOAXOJ B IAHHOM cllydae 0OyCJIOBJICH ONPEIeICHHBIMU TPYAHOCTSAMH MEPEeBOAA TEp-
MHUHA Ha pycckuil s3bIK. CroBapb ropuandeckux TepmMuHoB «Black’s Law Dictionary» onpenesnser
«Test Act» ciegyronm oopazom:

«An English statute that required a person who occupied a public office or position of
trust to be a member of the Church of England, to swear the Oath of Supremacy, and to sign
a declaration against transubstantiation. 25 Car. 2, ch. 2 (1673)» [Black’s Law Dictionary,
2014].

AHaJIOrMYHOE OIpEe/IeIICHUE JaHO U B 3HIMKIIoNeAuu bpurannuka: «in England, Scotland, and
Ireland, any law that made a person’s eligibility for public office depend upon his profession of
the established religion». 3akoH OBUT IPUHAT B pasrap Tak HA3bIBAEMOTO PEIMTHO3HOTO KOH(IIMKTA
MEXIy MPEICTaBUTEIIMIA AHTIIMKAHCKOU TIEpKBU M Katomukamu B X VII B. ¢ 1IeTbI0 HEAOMYIICHUS
MOCTIETHIX B OpTaHbl MyOJMYHON BIIACTH.

[MonHoe Ha3zBaHMe NaHHOTO 3akoHa — «An act for preventing dangers which may happen from
popish recusants». YkopoueHHOE ke Ha3BaHWE 3aKOHA YKa3blBaeT HA HEOOXOAMMOCTH CO CTOPOHBI
T, 3aHUMAIOIIETO TOCYJIApPCTBEHHYIO JIOJDKHOCTD, IPOWTH ONpE/ICIeHHBIE MPOLENYPhl, KOTOPBIE
MOTJIH OBbI JIOKa3aTh €ro MPUHAICKHOCTh AHITTMKAaHCKOH 1iepkBu. Kak ormeueHo B cioBape «Black’s
Law Dictionary», Tpe6oBaJIoCh IPUHECTH TIPUCSTY HA BEPHOCTHh MOHAPXY Kak «BepxoBHOMY npaBu-
TEJII0 BO BCEX JIyXOBHBIX U IIEPKOBHBIX jienax» (to swear the Oath of Supremacy) v noanucarb oTKa3
OT MPECYIIECTBICHHS (B MPAaBOCIABHOW TPAJUIIMU HCIONB3YETCSl TAaKXKe TEPMUH «IIPETIOKEHHE)),
T. €. Ipu3HaHus npeBpaiieHust B TanHcTBe EBXapuctim cymectsa xieba u BuHa B Teno n KpoBb
Xpucra (to sign a declaration against transubstantiation). llpecyiiecTBieHIe NMPU3HACTCS B KaToO-
JYECTBE U OTPUIACTCS B aHIIMKAHCTBE. JHIMKIIONE/ANST BpUTaHHHMKA OMUCHIBACT ATY MPOLEIYPY
KakK MpOBe/IeHUE TanHCTBa EBXapHCTHM B COOTBETCTBUHU C TPAJUIMSMH AHITIMKAHCKON HEPKBU —
«The form that the test took in England was to make the receiving of Holy Communion according to
the rites of the Church of England a condition precedent to the acceptance of office».

W3noxeHHbIe BhIIIE (GaKThl IIOMOTAIOT TOHSTh, HACKOJIBKO €MKHM SIBJISIETCSI TEPMUH test B 9TOM
KoHTeKcTe. HeBO3MOXKHO 1Mo00parh BCEro OJHO CIIOBO WIIM XOTSI OBI CIIOBOCOYETAaHHE B PYCCKOM
SI3BIKE, KOTOpOE OBl TOJIHOCTHIO PACKPBUIO MOHSITHE test MPUMEHHUTENBHO K Ha3BaHUIO JIaHHOTO 3a-
KOHA, 8 BAPUAHTBI, TIPEJIIOKEHHbIE KOMITBIOTEPHBIMHU MPOTPaMMaMH («aKT UCTIBITAHUID», «aKT O Tec-
TUPOBAHUUY) HE BBIJICPKUBAIOT HUKAKOH KpUTUKU. HO M mpuHIIMT «u30eraHus» yIIOMHHAHHS Ha3Ba-
HUS 3aKOHA, BCTPEYAIOIIETOCS B PA3IMYHBIX pabOTax, TOXKE HE SIBISCTCS BBIXOJOM W3 TIOJOKCHUSI.
Cchika Ha 3aKOH YpEe3BBIYAHHO BasKHA JIJIS JIMII, U3YYaOIIIX UCTOPHUIO U MPaBO, OHA JETaeT TEKCT
Oonee MH(MOPMATHBHBIM U TIO3BOJISIET BCEM JKEIAIOIIUM IITy0XKe MOTPY3UTHCS B H3yUEHHE MIPEMETA.
B nonoOHbIX cityvasix, Ha Halll B3IJIsi1, HanboJsee MOIXOSIIIM BAPHAHTOM ITPHU MepeBojie 0e3 oTepH
CMBICJIA U COZICPKaHUsI ObLIO ObI BHECEHHUE JIOTIONHUTEIBHONW PacIIMPEHHON HH(POPMAIHH O 3aKOHE
B BH/JIC CHOCKH WJIM MTOSICHEHHUS B PyCCKOM TeKCTe. BO3MOXKHBIM BBIXOJIOM U3 MOJIOKEHHS TIPH TIEPEBO-
JIe TaHHOTO 3aKOHA CYMTAEM MOIXOI, IPH KOTOPOM B CKOOKaX IMUIIETCS IOJTHOE Ha3BaHUE JIOKYMEHTA!
«AKT 0 TIPe/IOTBPAIICHUHN YTPO3, KOTOPBIE MOT'YT UCXOJUTh OT MAITMCTCKUX OTCTYITHUKOBY, & KPaTKUil
BapUaHT Ha3BaHHS MPEACTABUTH OIHCATEIBHO: «AKT O IMOJITBEPIKICHUN TPUBEPKEHHOCTH AHIIIH-
KaHCKOM LIEPKBU.

3akiarouenue

HGpeBO):[ Ha3BaHUN HUCTOPUYCCKUX JOKYMCHTOB, OUCBUIHO, COIPSKCH C PAAOM CIIO)KHOCTEH.
B o1 unu unHoit KYJBTYpPC MOT'YT OTCYTCTBOBATH OIIPCACIICHHBIC MOHATHSA U pCaiiu, CYHICCTBYIOT
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pa3iuuusl B 3HAUCHUSIX TEPMUHOB U UX HATIOJHECHUU B UCXOJHOM SI3bIKE U SI3bIKE MEpeBonia. 371eCh
Ba)KHO YYHUTHIBATH UCTOPHUSCKUI KOHTEKCT, 0071a/1aTh HEOOXOIUMBIMU ()OHOBBIMHU 3HAHUSIMU 00 3110-
Xe, TPATUIMSIX, KYJIBTYpe Hapojia, U, KOHEYHO, 0053aTeIbHO UMETh MPEJCTABICHUE O COJACPIKAHUU
nokyMeHTa. Ha3BaHue JOKyMeHTa HEepa3pbhIBHO CBSI3aHO C €0 COJIEPIKAHUEM, MOITOMY U B SI3bIKS
MePeBoJia 3Ty CBsA3b HEOOXOAMMO COXPAaHUTh. [IpUBEICHHBIC BBIIIE MPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO OT-
CYTCTBHE TIOHUMAHUSI CyTH CaMOTO HOPMATUBHO-IIPABOBOTO aKTa XOTs Obl HA MUHUMAJILHOM YPOBHE
MOYKET MPHUBECTH K OyKBaJbHOMY, TIOBEPXHOCTHOMY, HETOYHOMY, @ MHOT/Ia U MPOCTO OMIMOOYHOMY
MEPEeBOJly, B pPe3yJibTare KOTOPOIO JIaHHAsl CBSI3b Pa3phIBACTCS, a MOJIyYMBIIUICS MEPEBOJ HUKAK
HE BBITIOJIHSIET CBOKO (PYHKIUIO 10 HAIOJHEHHUIO TEKCTa CojiepkaHueM. [[puMeHeHne MalinHHOTO
MepeBo/ia B OAOOHBIX CUTYAIUSIX HE MMEET HUKAKOTO CMBICIIA, IIOCKOJIBKY TaKUe POTrpaMMbl OCHO-
BBIBAIOTCSI MCKITFOUUTEIBHO HA TEX 3HAUCHUSX CJIOB, KOTOPBIE PErHCTPUPYIOTCS CIOBapsIMH OOIICH
JISKCUKH, HE CIICIUAIM3UPOBAHHBIMHU TEPMHUHOJIOTUICCKUMHU CIIOBAPSMU, @ (POHOBBIC 3HAHUS Y ITUX
MPOrpaMM OTCYTCTBYIOT.

AHanu3 CyIeCTBYIONMX BAPUAHTOB MEPEBOIa UCTOPUUYCCKUX JJOKYMEHTOB Ha PYCCKUH SI3BIK 0~
Ka3bIBACT, YTO MEPEBOTYMKH UCIIOIB3YIOT PA3TUUYHbIC METOJIbI JJIs IOCTHIKEHUSI TOCTABJICHHOM LIEJIH.
[lepeBon ¢ MOMOIIIBIO TPAHCKPUITIIUK U TPAHCIUTEPAIMH B TIOJOOHBIX CIy4asiX HE BCEra MoMoraet
COXPaHUTh U MEpeaTh CMBICI Ha3BaHMSI, a TIOJIYUYHMBILIEECS B PEe3yJibTare HOBOC Ha3BaHHE HE UMEET
1oJ1 co00¥ HUKAKOTO COJICPKAHMS M HAIOJIHEHUSI B PYCCKOM sI3bIKe. EMKOCTPB CJIOB M TEPMUHOB aH-
[JIMICKOTO SI3bIKa 3a4aCTYH0 HE MO3BOJISET 1MOoI00parh B PYCCKOM sI3bIKEe PaBHOIICHHBIN KpaTKUii Ba-
puaHT niepeBojia. B moo0HbBIX CiTy4asx Ha3BaHUE MePeIaeTCs onucareibHo. MHorna mnenecoodpasHo
00paTuThCs K MOJHOMY Ha3BaHUIO aKTa MapiiaMeHTa, 4TOObl OIICHUTh MPABUIIBHOCTh MEPEBO/IA €T0
Kparkoro BapuaHTa. Kakoit ObI MeTO/ mepeBojia BbIOpaH HU ObLI, BCErlla HEOOXOAMMO YYUTHIBATh
1 0COOCHHOCTH PYCCKOTO 513bIKa, PABHO KaK U CTUJIMCTUYECKUE, JICKCUUECKHE U JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
TMYECKHE TOHKOCTH U Pa3Indusi MEXKy s3bikaMu. CHOCKHU U TIOSICHEHHMSI TAK)KE SIBJISIFOTCSI XOPOIITHM
BCIIOMOTATEJIbHBIM CPEJICTBOM, TO3BOJISIFOIIUM PACHIMPUTH TTOHUMAHHE MCTOPHUECKOTO KOHTEKCTA,
a TaK)Ke BHECTH COOTBETCTBYIOILIUE YTOUHEHUS K COICPIKAHUIO JOKYMEHTA.
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